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OYHKHIOHAJBHICTD [NIEPTIOKYTUBHUX IHTEHCU®IKATOPIB MOPAJIBHO-BOJITUBHOI'O
BIVIMBY B AHITTOMOBHOMY HNAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

Cmamms npuceauena 00caiodcentio 0coonusocmet PyHKYiony8anHs nepioKymueHUX iHmeHcu@ikamopie MopaibHo-60-
MIMUBHO20 BNIUBY 6 AHIOMOBHOMY NAPEHMANLHOMY OUCKYPC. Bcmanosneno (pynkyionanbHo-npazmamuyni Xapakmepucmu-
KU NEPIOKYMUBHUX [HMEHCUDIKAmopie RIOMPUMKU MOBIEHHEBO2O KOHMAKMY U NEePIOKYMUBHUX [HMEHCUDIKamopie cmumy-
JIOBANHS NOZUMUGHOT DISTLHOCMI 00 '€KMA 6NAUBY 68 AHTIOMOBHOMY NAPEHMATLHOMY OUCKYPC.

Knrwwuosi cnosa: neprokymueni inmencugikamopu, mMopaibHO-6ONMUGHULL 6NIUS, NEPIOKYMUGHI [HMeHcupikamopu
nIOMPUMKU MOGNEHHEBO20 KOHMAKIMY, NePIOKYMUBHI IHMEHCUDIKAMOopu cCmuUMyn08anta no3sumueHoi distbnocmi 0o ’ckma
BNIIUBY, AHSTOMOBGHUL NAPEHMATLHUL OUCKYDC.

FUNCTIONAL PROPERTIES OF PERLOCUTIONARY INTENSIFIERS OF VOLITIONAL SPEECH IMPACT IN
THE ENGLISH PARENTAL DISCOURSE

The article focuses on the functional properties of perlocutionary intensifiers of volitional speech impact in the English
parental discourse. The English parental discourse is viewed as personality-centred interaction between parents and their
children which refers to the domestic sphere of communication and has an informal character. The volitional speech impact
is defined as verbal communicative actions of subject of influence, directed at behavioural sphere of object of influence to
accomplish a change in his behaviour, guided by educational goals. To increase the efficiency of the volitional speech impact
perlocutionary intensifiers are involved. In the English parental discourse perlocutionary intensifiers are viewed as contactive
speech acts which aim at enhancing directive speech acts of different types that represent the pragmatic level of the volitional
speech impact characterised by imperative illocution. Due to the functional objectives perlocutionary intensifiers of verbal
contact maintenance and perlocutionary intensifiers of positive activity stimulation of object of influence are distinguished.
Perlocutionary intensifiers of verbal contact maintenance provide the control over interaction by the subject of influence
through attracting attention of the object of influence to the directive illocution of the utterance and by checking the under-
standing of the indirective illocution of the utterance. Perlocutionary intensifiers of positive activity stimulation of object of
influence aim at commenting the utterance to enhance the volitional speech impact in the English parental discourse.

Key words: perlocutionary intensifiers, volitional speech impact, perlocutionary intensifiers of verbal contact mainte-
nance, perlocutionary intensifiers of positive activity stimulation of object of influence, the English parental discourse.
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HogiTHill pakypc OCMHCIICHHSI MOBHHUX SIBHII € AII0OYMM IHCTPYMEHTOM JUIsl BHPILIEHHS YHCICHHUX IIPOOIeM, cepel] SIKHX
3HAa4YHE MICIIe TOCTA€ BUBUCHHS TUCKYPCHUBHHUX MapaMeTpiB MOBICHHEBOTO BIUIMBY, CIIOCO0iB HOro peamizamii Ta 3aco0iB 3a0e3-
ne4yeHHs epeKTUBHOCTI. MOBO3HaBUI CTY/Ii1, 30CepEIXKYIOUH YBary Ha JOCTiPKESHH] MEXaHi3MiB PEryJItoBaHHs TOBEAIHKH JIONHN
3a JJONIOMOT'0I0 MOBJIEHH!, ()OKYCYIOTh YBary Ha ()éHOMCHI MOBJIEHHEBOT'O BIUIMBY B KOMYHIKaTUBHIHM jiHrBicTHmi [7; 11; 12], nuc-
Kypcoorii [9; 14], minrsonparmarui [3; 17], y Mexkax Teopii MOBIICHHEBUX aKTiB [2; 4]. AKTyaabHicTh poOOTH 3yMOBIICHA HEOO-
X1JTHICTIO JJOCJII/KEHHSI METaKOMYHIKaTHBHHX BHCJIOBJICHb, 110 CHPUSIOTH €()EKTUBHOCTI MOBJICHHEBOTO BILUIMBY B Pi3HHX THIIaX
JIHCKYpPCY, 30KpeMa B aHTJIOMOBHOMY ITapEHTAILHOMY TUCKYPCi, SKUIl PO3IIISIAEMO SIK OCOOUCTICHO OPi€HTOBAaHY KOMYHIKaTHBHY
B3a€MOJIII0 OaTHKIB Ta AiTeH, 0 BiAOyBaeThCA B CIMEHHO-1T00YTOBIN cepi CriKyBaHHS.

MoBieHHEBHI BIUIMB — BIUIMB Ha 1HIWBIIyaldbHY Ta/4M KOJCKTUBHY CBIIOMICTb 1 MOBEMIHKY, IO 3MIHCHIOETHCS 3a PaXyHOK
MOBJICHHEBHX 3aC00iB [7]. MOBICHHEBUI BIUIMB XapaKTEPU3YEThCS MOTHBALIHOIO 3yMOBIJICHICTIO Ta IfijlecpsiMoBaHicTh [11],
HASBHICTIO IIEBHUX HEMOBJICHHEBHX IIisei [5], Cy0’€KTHO-00’ €EKTHUMH CTOCYHKaMHU MK KOMYHIKaHTaMH, 110 3a0e3Meuye peryJs-
L0 isTBHOCTI CIiBPO3MOBHUKA [3].

KoskeH MOBIICHHEBUI aKT, TPHOXPIBHEBA CTPYKTYpPa SIKOTO IIPECTABIICHA JIOKYII€I0, ULTOKyIi€ero Ta nepiokynis [10], mepex-
Oayae BIUIMB Ha aapecata. JIOKymis (JIOKYTHBHHH aKT) — aKT «TOBOPIHHS», BUMOBIISSHHA Ta MPOMO3ULIHHMN aKT, MO BKIIOYAE
pedepenuiro Ta npeaukaniro. utokymis (7JIOKyTHBHUM aKT) — MEeBHA KOMYHIKaTHBHA 1HTEHIlis, KOMyHIKaTHBHA METa, 110 HAae
BHCJIOBJICHHIO KOHKPETHOI crpsiMoBaHocTi. [Teprmokymist (IIepIoKyTHBHHHN aKT) — pe3yJIbTaT MOBICHHEBOT'O BILIHBY, 1[0 IHTCHILIO-
HAJIBHO JI0CATAa€ MOBELb, PEaTi3yl04X JIOKYTHBHUI Ta oKy THBHUMA akTH [6; 10]. To0TO, y MOBICHHEBOAKTOBIH CTPYKTYpi BILIUB
MIPE/ICTABIICHO MEPIOKYTHBHUM aKTOM — IHTEHJOBaHUM MOBJICHHEBHMM BIUIMBOM Ha JTyMKH, IIOYYTTs | BUMHKHU ajpecaTta abo Tpe-
THOI 0COOM 3a JIOIIOMOTOI0 JIOKYIIi Ta Lutokymii [4, ¢. 9]. Kiacudikaris MOBIEHHEBHX aKTiB 3a LIUTOKYTHBHOIO CHJIOIO TIOPOIIKYE
TAKCOHOMIIO MOBJIEHHEBOTO BIUUBY [11]. Tak 3 ormsay Ha THII MOBJIEHHEBUX il B aCMEKTI COHYKAIBbHOI 1JNIOKYIi] B aHTJIOMOB-
HOMY MapeHTaIbHOMY AUCKYPCi BUAIISIEMO MOPAIEHO-BOJIITHBHHUI BIUIMB — MOBJICHHEBI Jii Cy0’eKTa BIUTUBY, 110 CIIPSIMOBaHI Ha
TIOBE/IIHKOBY cepy 00’€KTa BILIMBY 3 METOIO 3MiHU HOTO IMOBEAIHKOBUX NpeepeH il y MexkaxX BUPIMICHHs 3aBJaHb BUXOBaHHS.
LlinpoBa cpsIMOBaHICTE MOPAJIHO-BOITUBHOTO BIUIMBY Nependayae CIIOHyKaHHS 10 BUKOHAHHA (i3UUHOI, MOBJICHHEBOI, IICH-
XiyHOT Jif 1uIsIXOM BepOaizanii iHTeHLii croHyKkaHHs (JIOKyLis, Uutokyuist). HasBHicTs B iHTeHIIT cy0’€KTa MOpaIbHO-BOJITHB-
HOTO BIUTUBY TEPIOKYTHBHOI METH — 3MiHa TIOBEIIHKOBO-IISUTbHICTHIX aCHEKTiB 00’ €KTY BIUIUBY, TOOTO KOPHTYBAaHHS BiAXIICHD
(baKTHYHMX MapaMeTpiB HOTro AiSIBHOCTI Bil HOPMATUBHUX SIK TaKUX, 10 CXBAJICHI CIM €10 Ta CYCIIIBCTBO, 3yMOBJIIOE 3QJTyYCHHS
NepPJIOKYTUBHUX IHTEHCH(IKATOPIB.

MeTa IOCIIIKEHHS MOJISTAE Y BCTAHOBJICHHI (DYHKITIOHATBHAX XapaKTEPUCTHK MEPIOKYTUBHIX IHTCHCH(IKATOPiB MOPaIHHO-
BOJIITUBHOTO BIUIMBY B QHIJIOMOBHOMY HapeHTaIbHOMY AUCKYpci. O0’€KTOM JOCTIKEHHS € BUCIOBJICHHS, M0 (QYHKIIOHYIOTH B
QHITIOMOBHOMY NapEHTAIbHOMY JIMCKYPCI B SIKOCTI NEPIIOKYTUBHUX IHTEHCU(IKATOPiB, 3a0e3medytoun epeKTHBHICTh MOPAJIbHO-
BOJIITHBHOTO BIUTHBY. [IpeameT mocimimkeHHs — QyHKIIOHANEHO-TIparMaTH9Hi XapaKTePUCTHKA MEPIOKYTHBHUX 1HTCHCU(IKATO-
PpiB mpH peatizaiii MOpaTbHO-BOJITUBHOTO BIUIMBY B aHTJIOMOBHOMY MapeHTAIBHOMY AUCKYPCi.
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Tepmin «iHTEeHCHIKATOP» € MOXIAHUM BiJ IHTCHCUBHOCTI Ta iHTeHCU}iKamii. IHTEHCUBHICTh TIIyMaYHUTHCS AK 3aci0 miacu-
JICHHsI BIUTHBY MOBHOT OJtiHULI [ 16], Ik CHTYaTHBHO 3yMOBJIEHA SICKPABICTh CJI0Ba [15], sIK KUNBbKICHUI HOKa3HUK €KCIPECUBHOCTI
[13], six moHsATIHHO-IparMaTHYHA KaTEropis, 0 BII3ePKANIOE rpajamnii CTyneHs nposBy o3HakH [1]. [aTeHcudikaris sk mokas-
HUK CTYTICHS MOCWJICHHS € KiTbKICHOIO XapaKTePUCTUKOIO SKICHOI (€KCIPECHBHOI) CTOPOHH MOBH, € KIJIbKICHUM BiJOOpaKeHHS
TOT0, HACKIJIBKH €KCIIPECHBHE MiHOCHTBCS HAJl IPEIMETHO-JIOTTYHUM 3MiCTOM BUCIOBIeHHS [13, ¢.15]. [ToHATTS «mepioKyTHB-
Hi IHTEHCH(IKATOPH» 3aCTOCOBYETHCS JUIS TO3HAYEHHSI METAKOMYHIKQTUBHHUX BHUCJIOBIICHb CIIPSIMOBAHUX HA ITOCWJICHHS IHTEH-
JIOBAaHOTO (IJIAHOBAHOT'O) MEPJIOKYTHBHOI'O BILIMBY Ha aJpecarta, IO CIPHSAE TOCATHEHHIO MOBLEM IEPIOKYTHBHOI MeTH [4, c.
6]. TlepnokyTHBHI iIHTEHCH(IKATOPH TAKOXK PO3IIISIAIOTH SIK BAKJIMBI TEKCTOYTBOPIOKOUI €IEMEHTH, 110 PEalli3yFOThCS Ha PI3HUX
MOBHHX PIBHSIX Ta 3a0€311e4yI0Th IparMaTudHy KOTepPeHTHICTh AUCKYpCy [8, ¢. 197]. MeTakOMyHIKaTHBHHUN XapakTep MepIIoKy-
TUBHHX 1HTEHCHU(IKATOPIB 3yMOBJICHO X ()YHKIIOHAJBHMM MOTEHLIAIOM PETYJIIOBAHHS MPOLECY MOBJIEHHEBOI KOMYHIKaIlil Ha
eTarax BCTAHOBJICHHS, I ITPUMYBaHH Ta IEpePUBaHHsI MOBJICHHEBOT B3aeMoii. [IepIoKyTHBHI iHTEHCH(IKATOPHU «pealtizyloThes
Y SIKOCTI Pi3HOBHAY (PaTHIHOTO AKTy — METAaKOMYHIKaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy KOHTAKTHBY, IO CIPUSE 3/IHCHEHHIO 1HIITNX
MOBJIEHHEBMX aKTiB. loro Mera noisirac B ONTHMI3allii MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTY 3 3J[PECATOM LILIAXOM KOMEHTYBAHHS BEPOATbHOT
B3aeMoii» [4, c.6].

VY Hamomy JIOCIiIKeHHI NepIOKyTHBHI IHTeHCH(IKAaTOPH PO3TIIAAEMO SIK MOBJICHHEBI aKTH KOHTAKTUBH, SIKi (QYHKIIOHYIOTh
Yy KOMIUIEKC] 3 AUPEKTUBHIMHU MOBJICHHEBUMH aKTaMH Pi3HHUX THIIB, L0 PEIPE3CHTYIOTh IParMaTHYHUN PiBEHb MOPATbHO-BOII-
THUBHOTO BIUIMBY B aHIJIOMOBHOMY HapeHTaIbHOMY AucKypci. Ha ocHOBI aHaini3y ¢akTonoriyHoro Marepiary BUALIIEMO IEPIOKY-
THBHI iHTEHCHU(IKATOPH MOPATLHO-BOJIITHBHOTO BILIHBY, 1110 320€3MeUyI0Th MATPUMKY MOBIICHHEBOTO KOHTAKTY Ta IEPJIOKY THBHI
iHTeHCU]iKaTOPH, 1110 3a0e3MeUyI0Th CTUMYIIOBAHHS MO3UTUBHOI AisITbHOCTI 00’ €KTa BIUTUBY.

[NepiokyTuBHI iHTEHCH(IKATOPHU I ITPUMKI MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY TIepea0avyatoTh 31ii{CHEHHs KOHTPOJIIO HaJl IHTEPaKIi€r0
cy0’€KTOM MOPAITBHO-BOJITHBHOTO BIUIMBY IIUISIXOM ITPUBEPHEHHS YBaru 00’ €KTa BIUIMBY Ta MEPEBIPKU HOTO PO3yMiHHS.

[Iu10Ky11is HENPAMOTO CIIOHYKAHHS MOBJICHHEBOT'O aKTa AUPEKTHBA, KOHBEHI[IOHAILHUM 3aCO00M BUPaXKEHHS SKOTO € PO3IIO-
BiJIHI SJIINTUYHI CTPYKTYPH, MiJACUIIOETHCS NEPIOKYTHBHUM iIHTEHCH(IKaTOPOM IIPUBEPHEHHS YBAry, 110 CEMAHTU3Y€ 3aKIIUK JI0
KOHIIEHTpALlil Ha aKyCTHYHOMY CHIPHHHSATTI MOBJICHHS apecaHTa i 3HaXOIUThCS y MPEHO3HLLT 10 TUPEKTHUBY:

«Now you listen to me, my girl.»She folded her cashmere arms on the table and leaned forward. «You go straight back where
you belong, before this situation gets out of handy (C. Alliott, p.205).

ITpuBepHEHHS yBaru ajapecara 3a0e3MeuyeThesl TAKOK KOHTAKTHBAMH, 110 CIPSIMOBaHI Ha KOMEHTYBaHHS SIK MailOyTHIX MOB-
JICHHEBUX JIiif Cy0’eKTa BIUTUBY, TaK i OakaHoi peakiii 00’ekTa MOpalbHO-BOJITHUBHOTO BIUIUBY 1 pENPE3eHTOBAaHI IPOCTUMH PO3-
TIOBITHUMH PEYCHHSMH 3 J1I€CTIOBOM BOJIEBHUSIBICHHS:

«I want to ask you something. Honestly. And I want you to answer me.» There had been a tenuous peace between the two men
in the past two weeks, thanks to efforts on Tana’s part, and Harrison had been enjoying the fruits of it (D. Steel, p.245).

JlieBiCTh MEPIOKYTHBHUX IHTEHCH(DIKATOPIB, IO NMPEACTaBICH] KOHTAKTHBAMU KOMEHTYBAHHS, ITiIBUIIYETHCS y ITOCTIIO3HIIT
JI0 HU3KH HENIPSIMUX AUPEKTHBIB, IPE/ICTABICHNX MUTAIBHUMH, CTBEPKYBAIBHUMH CTPYKTYPaMH B [OBHIil Ta eXinTHYHIN GopMi:

«Melanie, Abigail and Daniel!» yelled Leonie. « Why is this house such a pit? It’s your turn to tidy up. Twenty minutes each,
that’s all I'm asking for» (C. Kelly, p. 437).

[lepeBipka po3yMiHHS CIOHYKAJIBHOI IJNTOKYIII HEMPSMOTO TUPEKTHBA Y (POPMi PO3MOBITHOTO PEYCHHS 3 MOJAIBHUM J€CIIO-
BOM 3/1iCHIOEThCSI Cy0’€KTOM BILIMBY Y€Pe3 BCTAHOBJICHHS 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY, SIKHiA 320€311euy€eThCsl KOHTAKTHBOM 3 HOMiHAIli-
€10 00’€KTa BILIMBY. MOBJIEHHEBHI aKT KOHTaKTUB, IIPEICTABICHUH €IINTHYHOIO KOHCTPYKII€I0, CYTIPOBOJIKYE TIPECKPUIITHBHUH
JIUPEKTHB, IO MiCTHTH Kay3amiro Aii. Cy0’eKT BIUTMBY BAAETHCS [0 Kay3allil CBOTO PO3MOPSIKECHHS, TIOB1TOMIISIOUHU ITPO HACIIIKH
HEBHKOHAHHS IHCTPYKIILIi:

Kate was saying, «You see, dear, Cathleen is very fond of Rodney, and she blames us for taking him away from her. So you
must try and take no notice of the things she says, because it would upset Rodney if he thought there was bad feeling between you.
You understand?» Yes, Mam» (C. Cookson, p. 21).

Cnerydika MOBICHHEBOTO BILIMBY B aHTJIOMOBHOMY ITaPEHTAILHOTO JIMCKYPCi 3yMOBIIIOE TIPaBO OATHKIB K Cy0’ €KTIB BIIHBY
CTUMYJTIOBATH Ta KOPETYBaTH MOBEAIHKY TUTHHH y BIINOBITHOCTI 3 BIACHUMH YSBJICHHSIMH IPO HOPMH MOBEHIHKH B CYCILIb-
CTBI, 1110 BUSIBISIETBCS Y €TOLIGHTPOBAHOMY XapaKTepi BUCIOBICHb, 30KpeMa, 1 IIPH 3aIy4eHH] MepIOKYTUBHHUX iHTeHCH(iKaTopiB
CTHMYJIIOBaHHS TIO3UTUBHOI JiSTIBHOCTI 00’ €KTa MOPaJIbHO-BOJIITHBHOTO BIUIMBY. EromneHTpoBaHi NepiIoKyTHBHI iHTEHCH]iKaTO-
P CTUMYITIOBaHHS MTO3UTHBHOI iSUTEHOCTI BKMBAIOTHCS Y TPETO3MIIi 0 HENPSMOTO JUPEKTHBA 1 TIEPEIAlOTh HAIOJIETIHBICTh
cy0’exTa BIUIMBY NpH BepOati3awii COHyKaabHOI IHTeHIT:

«Get hold of yourself.» Jean waited for a moment, and then said, «I think vou should come home for the holidays, Tan,
especially if you re going to spend them around the hospital with that boy» (D. Steel, p. 210).

EQekTHBHICTh MOBIEHHEBOTO BIUTUBY 3a0€3MeUyEThCS TAKOXK MOCIITOBHAM 3aIyYEHHIM HU3KU NEePIOKYTHBHUX IHTEHCU]iKa-
TOPIB pi3HOI (QYHKIIOHAIBHOT clpsiMOBaHOCTI. Tak MepIOKYTHBHHN iHTCHCH]IKATOP MiATPUMKI MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTY, e
CTaBJICHUH 3BEPTaHHIM Ta (pOpMaTFHUM MPOXaHHSIM Cy0’€KTa BIUIMBY PO JO3BLI HaAAaTH MOPALY, BXKHBAETHCSA 3 METOIO TMiJIIO-
TOBKHM 00’€KTa BIUTUBY JI0 AE€KOYBaHHs HENPSIMOi LUTOKYIii HACTYITHOTO TUPEKTUBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy. A MEPIOKYTHBHUIMA
IHTEHCU(]IKATOP CTUMYIIIOBAHHS O3UTUBHOI AisUTBHOCTI, 10 CKJIa Iy SIKOTO BXOJUTH eM(aTHIHE Ai€CI0BO, aKIIEHTY€ HEOOXiHICTh
3MiHH MOBEIIHKH 00’ €KTa BIUIUBY:

«Then, darling, let me give you a little advice,» Gwen said, lowering her voice. «I do think it’s unwise to be seen so openly and
so frequently with Edward. You are a very beautiful woman and Mary, though very nice, is not. The family are not totally happy
about the marriage; but, whatever happens, I would hate you to play any part in taking Edward away from Mary. There I've said
it! You'll be annoyed with me I know; but watching you this morning...» (N. Thorne, p. 63).

Taxum 9rHOM, peanizarii MOpaJbHO-BOJITUBHOIO BIUIMBY B QHIJIOMOBHOMY ITAPEHTAIBHOMY AWUCKYPCI CHPHSIOTH IEPIOKY-
TUBHI 1HTCHCH(]IKATOPH MIATPUMKH MOBIICHHEBOTO KOHTAKTY Ta IMEPIOKYTHUBHI IHTCHCHU(IKATOPH CTHMYIIOBAHHS ITO3UTHBHOL
JUSTTBHOCTI 00’ €KTa BIUIMBY, NPEACTaBICHI METAKOMYHIKaTUBHUMH KOHTAKTUBAMH NPUBEPHEHHS yBaru, KOMEHTYBaHHs Ta Iepe-
BipKH PO3yMIHHS CIIOHYKQJIBHOT LITOKYIIIT.

[lepcnekTuBY MOAANBIIMX JAOCTIKEHb CTAHOBHUTH aHaMi3 ()yHKLIOHANBHUX XapaKTEPUCTHK MEPIOKYTHBHUX 1HTCHCU(IKATO-
PpiB parioHaIbHO-1HPOPMATUBHOTO Ta MOPAIbHO-EMOLIHOTO BIUTHBY B @HTJIOMOBHOMY HaPEHTAIBHOMY JHCKYPCI.
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A. b. Ko3noeckas,
Vxpaunckas axaoemus bankosckoeo dena, e. Cymol

NPATMATHYECKHUE ®YHKIIUU TIOBTOPOB B TH®OPMAIIMOHHBIX I'ABETHBIX TEKCTAX

B cmamve paccmampuearomes npazmamuyeckue QYHKyuy N08Mopos 6 UHMOPMAYUOHHBIX 2a3emHbix meKkcmax. HM30ul-
MOYHOCMY, NPEOCMABIEHHAS 8 AHATUZUPYEMBIX MEKCNAX PAZHOYPOSHESbIM NOSMOPOM, OMHOCUMCA K YUCTY NPASMAMUYeCKY
OMMEUEHHBIX CEOTICME COOOUEHUSL, NOCKONLKY AOPECAHM CMPEMUMCS HE MOJIbKO IKOHOMHO UCHOIb306ANb TUHSBUCTUYECKUE
cpeocmea, HO U 2apaHmuposams HA0eXCHoCms nepedadu ungopmayuu. [losmop obecneuugaem ces3HOCMb 8 2A3eMHbIX MEK-
cmax, oxkycupyem eHumanue Ha npedmente cooOujeHUst, CROCOOCMEyem HenPOU3EOIbHOMY 3ANOMUHAHUI UHGOpMayuU U ee
COXpaHeHUI0 8 001208PEMEHHOU NAMSAMU.

Knroueevie cnosa: nosmop, mexcm, ungpopmayus, u306imouHOCHb, UHPOPMAYUOHHBLIL 2A3eMHbII EKCI.

HIPATMATHYHI ®YHKIII IOBTOPIB B IH®OPMAIIIHHHX F'A3ETHHX TEKCTAX

Y emammi posensoaromecs npaemamuuni pyHxyii noemopie 6 inpopmayitinux eazemuux mexcmax. Haomipuicms, npeo-
cmaegiena 6 aHaniz308anux MeKcmax PisHopiGHesUM NOGIMOPOM, HANEICUMb 00 NPASMAMUYHO 8IOMIYEHUX 6]1ACMUBOCMEll NO-
BIOOMIIEHHS, OCKIIbKU AOpecanm npazne He Juie eKOHOMHO GUKOPUCIMOBY8AMU NIHSGICMUYHI 3acobu, ane i capannyeamu
Haoitinicme nepedaui ingopmayii. Ilosmop 3abe3neuye 36 ’A3HICMb 6 2A3eMHUX MEKCMAX, QOKYCye yeéazy Ha npeomemi no-
GIOOMJICHHS1, CNPUSLE 3aNaAM IMOBYEAHHIO IHopMmayii i i1 30epedicentto 8 00820MPUSALII NAM Simi.

Kntwouosi cnosa: nosmop, mexcm, inghopmayis, HaomipHicmy, iHPOpMayitiHull 2a3emuull mexkcm

PRAGMATIC FUNCTIONS OF REPETITIONS IN NEWSPAPER INFORMATIONAL TEXTS

The article deals with pragmatic functions of repetitions in newspaper informational texts. Repetition of different levels
as the manifestation of redundancy is regarded as pragmatically marked characteristic of texts under analysis because an ad-
dresser wants not only to use linguistic means economically but also to guarantee the reliability of transmitting information.
Lexical repetition, i.e. the repetition of words/word-combinations provides coherence of newspaper informational text binding
its fragments in a single unit. Synonyms within the framework of synonymous repetition explain, specify the basic concept and
contribute to differentiation of meanings. Moreover, the variety of lexical arrangement diminishes the monotony of newspaper
informational texts. The combination of lexical and synonymous repetitions gives the possibility to build an accurate, logical,
informatively saturated text. Repetitions of morphemes contribute to the informational capacity of the text under analysis.
Syntactical repetition facilitates the standard arrangement of the text which in turn results in optimal conditions for perception
of the great deal of information. Graphic repetition provides the clear and comfortable representation of factual information.
Repetition provides coherence in newspaper informational texts, focuses on the subject of report, contributes to automatic
remembering of information and its saving in long-run memory.

Keywords: repetition, text, information, redundancy, newspaper informational text.

Texkct ONPEACIIACTCA KaK JUHAMUYCCKas €AUHUIIA BBICIIETO MMOPAJAKA, KaK pEUCBOC IIPOU3BEACHUE, oOnanatoniee TNIpU3HAKaMH

CBSI3HOCTH ¥ [IEJIBHOCTH — B MH()OPMAIIMOHHOM, CTPYKTYPHOM M KOMMYHUKAaTHBHOM ITIaHe. MIH(pOpMaIIOHHBIE ra3eTHBIE TeKCTHI
HaxomATcs B chepe 0coOOro BHUMAHMS JIMHTBUCTOB O1arojaps yCUIeHHIO U pacmmpernio BuustHust CMU u HOBBIX HH(pOpManu-
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